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XMebHULBKHIT HALliOHAJIBHUH YHIBEPCUTET

MOJAEJI TEJECKOIII3MIB Y AMEPUKAHCBKOMY CIIOPTUBHOMY
MEIIAIUCKYPCI

Y cTarTi po3rnisAaETbCca OCHOBHI MOAES YTBOPEHHS TE/IECKOIMI3MIB B CyYaCHIU aHI/IVICEKIVI MOBI. BUAINSIOTECS CTDYKTYPHI
7@ CEMAHTUYHI TUITN TENIECKOIMIYHUX OQUHULIL Y MOBI CrIopTy. BUOKDEMIIEHO OCOB/TMBI MOAEST YTBOPEHHS TEIECKOMIYHUX OANHULIL,
L0 NIPUTAMEHHI JTNLLIE aMEPUKAHCLKOMY CIIOPTUBHOMY MEZIA ANCKYPCY. [TpUKIaan B35TO i3 Cy4acHoro CriopTUBHOO MELIAANCKYPCY.
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OKa3I0Ha/1I3M
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MODELS OF TELESCOPIC WORDS IN AMERICAN SPORTS MEDIA DISCOURSE

The article tackles the issue of telescopic words formation and functioning in American sports media discourse. The
author notes that most telescopic words have situational character and are not listed in dictionaries. In many cases, context is the
only way to identify the meaning of a telescopic word. As American sports media discourse tends to use shorter forms or narration,
formation of telescopic words becomes one of the most productive ways of compounding in the given discourse. Phenomenon of
haplology is of great interest for the study of telescopic words (formed with help of placing two phonemes at the joint of two
words).

It has been emphasized that haplologic words are primarily occasional. Such words have certain level of expressiveness
peculiar to sports commentators. Expressiveness is reached not only due to combination of two words, but also due to pun.

It has been revealed that telescopic words can often create word-forming morphemes close to suffixoids when the
second part of the word gains more word-forming potency and isolation of its meaning from the meaning of the original stem.

The research showed that in some cases telescopy may result in formation of neologisms. However, this phenomenon is
not frequent in American sports discourse as shorts forms of narration, expressiveness, and pun are the key objectives for using
telescopic words.

It has been revealed that the law of lexical units saving is one of the reasons for changes in a language. It manifests
itself on all levels (phonetic, morphological, syntactical, and lexical) and is realized by two means: shortening and synthesis.
Motivation of a telescopic word and its meaning often coincide.

In American sports discourse, telescopic words that are formed by combination of two stems are predominant. However,
use of proper names as parts of telescopic words has become widely common in the given discourse, which calls for further
research.

Keywords: telescopic word, American sports media discourse, telescopy, univerbation, lexical condensation, occasfonal
word

Anrmificbka MoBa, 0COOJIMBO i aMEpHKAHCHKMH BapiaHT, B apeaji CIIOPTY, aKTHBHO IIOTIOBHIOETHCS
HOMIHATUBaMHU OCOOJIMBOI CIIOBOTBOPYOI CTPYKTYpH, SKi BHHUKAIOTH B pPe3ysbTaTi Tejeckormii. JociimpkeHHIo
TEJIECKOMIT MPHUCBSYEeHA BEJMKA KUIBKICTh Mpalb BITYM3HSIHUX Ta 3apyOiKHHMX JIHTBICTIB. OJHAK CIOBHUKOBHMH
CKJIJl aHrJiChKOI MOBM aKTHBHO IIONIOBHIOETHCS HE JIMIIE HOBHMHU JIGKCHYHHUMH OJMHHUISIMH, @ H HOBUMH
MOJICJISIMUA YTBOPEHHSI SIK KOMIO3UT TaK 1 TEJECKOMYHMX OJMHUIL. OCOOIMBO, B 1IbOMY IUIaHi, BHUPI3HSETHCS
aMEepHKAaHChKHI CIIOPTHBHUM MeJia TUCKYPC, KUl XapaKTepU3yeThCs J0CI HEBUBYEHUMH, a00 MaJOBHBYCHHUMHU
MOJISIISIMU OCHOBO CKJIAJIaHHSI, 30KpeMa TeJIeCKOIIii.

JocmimKkeHHsT TENeCKOIii 3HaXO0IUTh CBOE BiMOOpaXCHHS B MpAIIX TaKWX JIHTBICTIB Ak B.M. Jleiuuk,
M. Benscpka, [.1. Kecemesuu, C. B. Boponin, A.H. llleBeneBa. OmHak 10Ci, 3aIAIIAIOTECS HEBUBUCHUMH JISSKI
MOJIEJi TEJIECKOITI3MIB, SKi 9aCTO 3yCTPIYAIOTHCS B aMEPUKAHCHKOMY CIIOPTHBHOMY MeJlia TUCKYPCi.

l'ooBHOIO METOI0 JAHOTO IOCH/DKEHHS € aHajli3 Ta BHUAUICHHS CHenu(piYHUX MOJENICH yTBOPEHHS
CHOPTHBHHUX TEJIECKOIIi 3MiB B aMEPHKaHCHKOMY Mejlia TUCKYpCi.

ITin Teneckomiero po3yMieEMO MpoIiec, MPU SKOMY HOBE CJIIOBO YTBOPIOETHCS 31 3IUTTS MOBHOI OCHOBH
OJIHOTO CJIOBa 31 CKOPOYEHOI0 OCHOBOIO IHIIOTO ab0 K 31 3MUTTA CKOPOYEHHMX OCHOB JIBOX CiHiB. B Oimbpmrocti
BHITA/IKiB 3HAUEHHS TaKOTO CIIOBA MICTUTh CyMapHe 3Ha4eHHS 000X ioro kommnoHeHTiB [3]. B.M. Jleiunk Bigmiuae,
10 TEJIECKOTis BiAMOBIZA€ ABOM BUMOTaM, sIKi Tpel sIBJSIIOTH 0 3ac00iB HOMiHAIii — KOMITAKTHOCTI 1 3JIUTHOTO
HamucaHHs. Teneckoris, Ik crnocid CIOBOTBOPY, MOYajia PO3BHUBATHCS y Apyriil momoBuHi XX cromitrs. CroyaTtky
CJIOBA-3JIMTKH BUKOPHCTOBYBAINCH [UISi JKapTy, MOTIM BOHM CTaJM 3’SIBJISATUCH SIK PE3YyJbTAT CIOBOTBIPHOTO
npouecy. ¥ 6araTtbox colialbHO-IeTePMiHOBAaHHUX TEJIECKOMI3MaX MPOSBIISIETHCS CUCTEMHHI XapakTep aHaJIoril, o
TOBOPHTH ITPO B3a€MOJIIO IHTpA- W eKCTPATIHIBaJIbHUX (AKTOPIB y iX TBOPEHHI.

Barato TeneckomismiB MalOTh TUIBKM CHUTYaTHBHUI XapakTep i TOMy He (IKCYIOTBCSI B CIIOBHHKAX.
OCOONUBICTIO TENECKOMI3MIB € TXHs 3aJIC)KHICTh BiJl KOHTEKCTY. 3HAYCHHs OUIBIIOCTI 13 IUX CIIB HEMOXIUBO
BHU3HAYHTHU 11032 NMEBHUM KOHTEKCTOM [6]. TenmeckomivHUM cioBaM, SIK 1 OUIBIIOCTI KOMITO3HTIB, HE BIIACTHBA
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HoJTiceMis, TOMY BOHH i HaOyJIM TaKOTro IINPOKOI'0 3aCTOCYBAHHS B raly3i TepMmiHouorii. JIJist BUBYEHHS TeJIECKOIIT
1 CTPYKTYypH TEJECKONHHX CJIiB IHTEpeC BHKJIHMKAE SIBUILEC Tarulojorii. ['aruioforiyHi TENecKOomHi HeoJIOTi3MH
YTBOPIOIOTHCSl HakIagaHHSAM (oHeM Ha CTUKY ABOX ciiB, Hanpukmnaxa: flexbone (flexible + bone)- arakysanbHa
nobynoBa [3, ¢. 73; 5, c. 13].

C. B. BopoHiH miKpecioe, Mo TeISCKOMIYHI rarioorivHi CJI0Ba B OCHOBHOMY OKa310HAJBbHI JICKCEMU.
"CroBa-3JIMTKH, SIK IIPABHUJIO, BOJOAIIOTH BICOKAM PiBHEM €KCIPECHBHOCTI, IIPUTaMaHHOI HEBUMYIICHO-PO3MOBHIN
nekcuri. [linBuIeHa €KCIPECHUBHICTh y NAHOMY BHIAAKy € pPe3yJibTaT HE TINBKHM 3BEICHHSI B OAHY JICKCHUIHY
OIMHMIIIO JIBOX 3HAUCHB, alle 1 HACTIIOK BUHHKHEHHS y CIIOBI BiATIHKY KajmamOypy, Hampukian: boyle-ing point
(Boyle + boiling) — mepemosxHmiA Ton (0YKO), SIKMI 3a0WB rpaBemp i3 mpizBumeM boitn. Takuii Tox mepepBaB
MPOTPAIIHY Cepilo KOMaHJAW, IO CHPUYWHIIIO CBOEpiIHE “KUITIHHA HaBKOJO Hei Ta 0OroBopeHHS ii IIaHCIB Ha
Burpam Kyoky [1, c. 83-84].

TeneckomivHi JIEKCHYHI OJUHUII TaKOX MOXYTb OYTH JIKEpEIOM YTBOPEHHS CJIOBOTBIPHHX MoOpdeM,
Omm3bpkuX 110 cydikcoiniB, mpu crabimizamii “ockonika” Ipyroi BUXiZHOI OCHOBHM, HaOyTTs HHM OUIbIIOT
CJIOBOTBOPYOI MOTEHINT ¥ 130J1s11ii HOro 3HAYCHHS BiJ| 3HAYEHHs BUXiAHOI ocHOBH [4], Hanmpukian: Lund-beatable
(Lundqvist + unbeatable) — uynoBa rpa ronkinepa JIyHnkBicTa, sSIKMi JBa MaTdl IOCHIN 3aJHMIIMB CBOi BOpPOTa
HEJOTOPKaHUMHU. Y JaHoMy mpukianl mnpissumie rpasis (Lundqvist) meBHOIO Miporo 3aMiHse cygikc —un,
nepedupae Horo 3HaAUYCHHS Ta KOMOIHYEThCS 31 CIOBOM unbeatable a1t yTBOPSHHS IIIKOM HOBOT JICKCHYHOT OTUHHMITI
i3 KOHKpEeTHHM 3HaueHHAM. Sk Bimmiuae M. benbcbka, Tenmeckomis “€ OJNHMM i3 BUAIB YyHiBepOamii, sSKuit
BIAPI3HAETHCS THM, IO B PE3yJIbTAT] TEIECKOII] 3 KOMIIOHEHTIB CTPYKTYPH WICHIB CIOBOCIOIYYEHHS YTBOPIOETHCS
HOBA JIGKCHYHA OJMHUIII’, HAIPUKIIA] racino (racing + casino) — imoapoM, Ha SIKOMY OKpPIM CTaBOK Ha CKadKH IIe
MOXHA TpaTh B a3apTHi irpu. Taki NPUKIAAM € HEYNCICHHUMH. YTBOPEHHS HOBHMX JIEKCHYHHX OJWHHUIb B
aMEpPHUKaHCHKOMY CIIOPTUBHOMY MEA1aUCKypCi BiTIOYBa€ETHCS MEPEBAYKHO 338 PAXyHOK OCHOBOCKJIAIAHHS.

J1.1. KBecesneBnu cripaBeAiMBO BiJMidae, 10 OJHIEI0 3 MPUYUH 3MIiH y MOBI € 3aKOH JIEKCHYHOT €KOHOMII.
Ha Bcix piBHSX — (OHETHYHOMY, MOP(QOJOTiYHOMY, CHHTaKCHYHOMY, JEKCHYHOMY — BIH peali3yeTbCcs 3a
JIOTIOMOT'OI0 JTBOX 3ac00iB: CKOpo4eHHs 1 cuHTe3y, Hampukiaa: ChiSox (Chicago White Sox) — Ha3Ba momyssipHOl
OeiicoonmpHOT KoMaHmu [2, ¢. 126]. TeneckomivuHi YTBOpPEeHHs, K y MoOyTi Tak 1 y cmopti, Hampukiax Gabulous
(Gaborik (mpisumie cnoprcMena) + fabuolous), HaOyBarOTh eMOIIHO-OLIHHI BIATIHKA 3HAYCHHS I BHKOHYIOTh
Pi3HI eKCIIPECUBHO-CTHIICTHYHI (yHKIII. MOTHBAlliS TEIECKOMIYHOIO CJIOBa i HOro 3HaYEHHS YacTO CIIiBIIaJaloTh,
IO Ja€ 3MOTY B)KMBAaTH KOHCTPYKIIIO, SIKa 3[aTHa 3aMIiHWTH II€BHE TEJECKOIYHE CIOBO HAa CHHTArMaTH4YHUH
JAHIIOKOK, Hanpukiax pen-ergized (Penguins + energized) — xomanaa “TliHrBiHH MPOBOAATH JOCUTH CHEPTIHHUIA
BIZJPI30K CE30HY i3 BEIHMKOIO KUJIBKICTIO IepeMor [5].

Jis BCiX pO3TISTHYTHX CITiB-3JIUTKIB MIPUTAMAHHUM € TIPOSB TEHACHIIII O €KOHOMIi, B OCHOBHOMY Ha piBHI
CEMaHTUKU-KOHOTAIlil Ta, NEHOTamii - TOOTO BCi HOBOYTBOPEHHS OTPHUMYIOTh Ha BIAMIHY BiJ BUXITHHX CIIiB
JIOJJATKOBE CEMAaHTHKO-CTHIICTHYHE HABAHTAKEHHS, OTXKE, CTAlOTh OUIBIN iHPOPMATUBHUMH, HDXK BHXITHI CJIOBA.
Teneckoriss OPraHiyHO MOB’s3aHa 3 SIBUIIEM KOHJCHCAIlil, [0 TMOJSIra€ y CTACHEHHI, KOHICHTPYBaHHI 1BO- a0bo
0araToC/iBHOTO HAiIMEHYBaHHS B OJ[HE CJIOBO.

Po3risinaroun TENEeCKOMilo, He MOXXHAa HE BiA3HAYMTH ii pojb y (OPMyBaHHI HOBHX CIIOBOTBIPHHX
KOMITOHEHTIB. Y JIOCHIJDKYBaHIii TEpMIHOCHCTEMI IepeBakaloTh 3BUYAifHI MOJENI YTBOPEHHS TeNECKOMIYHUX
OJIMHMIIb 5K 3JIMTTSA JBOX CKOPOYCHHX OCHOB, Hampukiaa compubox (computer + box) — xomm’toTepHa rpa-
CHMYJISITOp BU/IIB CHIOPTY. Benuky posb B yTBOpEHI CIIOPTUBHUX TEJIECKOII3MIB BiIrpaloTh BIACHI Ha3BH, 30KpeMa
iMeHa Ta Tpi3BUIIA CIIOPTCMEHIB, Ha3BU KOMaHA. Tak, 30KkpeMa, sIBHIe eKOHOMii MOBHUX PECYPCIB [Ii€ TPH OIHCI
MaT4iB MK KOMaHIIAMH, J¢ TEIECKOII3M BHpaKae Iijie pedeHHs, Hanpukian Preds-Canes (MaTd Mik KOMaHIaMH
Predators i Hurricanes). He3BnuHuM amsi aHTITIACHKOI MOBH € B)KHBaHHS IPi3BUINA Ta iMEHI CIIOPTCMEHA 5K
TeleckomiyHe yTBOpeHHs, Hampukialn A-Rod (Alex Rodriguez). OcHOBHOI0O (YHKII€I0 TaKHX YTBOPEHb €
KOMITAaKTHA HOMIHAIlisS — Y CIIPOIICHIH (opMi IepeacTbesl CTHIIh, CIIOCIO KUTTS, 00pa3, Bennd crioprcMeHiB (A-Rod
shot — ynap sik y Anekca Poapireca, A-Rod motion — pyx sk y Anekca Poapiresa, A-Rod prize — rosioBHuii npu3).
3a ocTaHHI POKH BEJIUKOrO MOIIMPCHHS HAOYIM TEJICCKOMIYHI OMWHHIN, OJHUM 3 KOMIIOHEHTOM SIKHX € iM’s,
Mpi3BHIIE, Ha3Ba MicTa abo Harii, Hanpukian Picksburgh (draft picks + Pittsburgh), body-czech-ed — czech (Yexist)
neperpaetscs 3 check (momToBx) y ckimaai kommosuta bodycheck — cunosuit puiiom). OCHOBHOIO (DYHKITI€I0 TaKUX
TEJICCKOMYHUX OJUHUIIL € Tpa CIiB Ta MiJCWICHHS 00pasy. JleTanpbHuil aHai3 TakWX JEKCUIHUX YTBOPEHb OyIe
MIPOBEJICHO B HACTYITHOMY PO3JIiJIi JUCEPTAIMHOTO JOCII IPKEHHS.

Ha mMomeHT novaTtky HamucaHHs poOOTH mpobjeMa BUBYEHHS TENECKOIIYHHX YTBOPEHb TEPMiHOCHCTEMH
CIOpTY HE cTosia Tak roctpo. Ha Takuif MOMEHT TEJECKONMi3MH € MaJOYUCICHUMH B aMEpUKAaHCHKOMY
CIIOPTHBHOMY MeJiaJucKypci i oOMexyloThest nuiie 23-ma npukiaanamu (nonarok XK), ame, 3a ocraHHii pik, MU
CIIOCTEPIraEMO TEHJIEHIIIO /10 TOSIBU HOBHMX TEJIECKOIIYHMX YTBOPEHb Ha CTOPIHKaxX CHOPTHBHUX Ta3eT Ta BeO-
caiitiB. OCHOBHOIO (DYHKIII€IO TEJIECKOII3MIB € CIIPOLIEHHS BEIMKOrO BHpPa3y Ta I0javya Ha3BH HOBOTO IpeaMeTa
abo sBuWINA, sKe BKIIOYae B cebe aBa abo Oinpmie moHsATTs. Ha maHomy erami po3BUTKY aHTJIMChKOI MOBH MH
CIIOCTEPITaEMO MIMPOKE BKUBAHHS TEJIECKOMIYHUX OIWHMID, SKi MiJCHIIIOIOTh 00pa3 1 BHUIIISAIOTH MEBHI SIKOCTI
CcropTcMeHiB. Pe3ynpTatu IOCTiIKEHHS IO3BOJSAIOTH 3pOOMTH BHCHOBOK IIPO T€, IO AKIIO pPaHille TEIEKOIi3MHU
YTBOPIOBAJIUCH SIK HEOJIOTI3MH, LIO MOEJAHYIOTh JBI OCHOBH, TO Ha Cy4aCHOMY eTalli PO3BUTKY MOBH, 30KpeMa B
CIIOPTHBHOMY MEIiaIUCKypCi, TOJIOBHY pPOJIb MPH YTBOPEHHI TEJECKOMI3MIB BiJirpae MpUHOM TPH CIiB, MO €
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Ha/[3BUYAHHO TOMYJSIPHUM CEpell aMEpUKaHCBKUX JKYPHAIICTIB Ta pemakropiB. Takui BHA KOMIIO3UTIB SK
TEJIECKOMI3MH 3aciIyroBy€ Ha OKpeMy yBary JIHTBICTIB i MOTpeOye IIMPIIOro JOCTIKEHHS B PI3HUX Tally3six
KHUTTEAISTIBHOCTI aHTJIOMOBHOT'O CBITY.

TakuM 4YHMHOM, MOXHa TIiJCYMyBaTH, IO OKa3iOHaJbHI CIIOPTUBHI KOMIIO3UTH aMEPUKAHCHKOTO
MeJliaIMCKypCy € NEePEeBaXKHO CKIIAJHOIMOXIIHUMHU YTBOPEHHSIMH. Benrka KinbKicTh OKa310HaJIbHUX KOMIIO3UTIB HE
3aKpiluIeHa y JEKCHKOTpadidHuX JKepenax i BXKUBAEThCS BHHATKOBO SIK XaproHisMu. OKa3ioHaJdbHI KOMIIO3UTH
YTBOPIOIOTHCS IIEPEBAKHO B YCHOMY MOBIICHHI CIIOPTUBHIX KOMEHTATOPIB AJIS BXKUBAHHS CHPOIIEHUX (GOpM OLITBII
YCKIIaTHEHUX BHpa3iB, a TaKOXX Ha CTOpiHKaX Ta3eT, KypHANiB Ta BeO-caliTiB IS MMO3HAYCHHS CTHIIICTHIHO-
3a0apBICHAX OIWHUIE. UMMaja KiIBbKICTh CIIOPTHBHUX KOMIIO3UTIB aMEPHKAHCHKOTO MEMialliCKypCy € YUMOCh
CepeIHiM MK OKa3iOHANBPHIMH Ta Y3YAIbHUMH OJUHHIIMH. YacTo, KOMIIO3UTH, SIKi MH BiTHOCHMO JO PO3PSLY
OKa3iOHATBHUX, MOXXHA IOOAYNTH 1 MOYYTH y IOBINOMJICHHAX CIOPTHBHOI TEeMAaTHKH. [ OJIOBHHM KpHUTEpieM
BU3HAYCHHS PO3PSAAY KOMIIO3UTIB MM BBa)KAaEMO 3akKpilUIeHHS IX y Jekcukorpadiunux mxepenax. llupoxe
BXKMBaHHS NEBHUX KOMIIO3UTIB IOSICHIOEThCS HE 1X Y3YaJIbHOIO IPHUPOJOI0, a IHPOKOIO IMOIYJISPHICTIO CIOPTY B
niioMy. JlaHe TOJIOKEHHS MOPOMKYE HEOOXIAHICTH OLTBII IPYHTOBHOTO MOCII/DKEHHS IOMYJISPHOCTI CIOPTY B
Cnonyuenux llltatax Uit BHSCHEHHS NPUYMH TPOLECY AETEPMIHOJIOTI3AIl CHOPTUBHHUX TEPMIHIB, a TaKOX
HEOOXI1THICTB JTOCHI/PKEHHS POLECY TEPMIHOTBOPEHHS B CIIOPTHBHOMY MeJliaTMCKypCi.
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